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PANNA SPENT A LOT OF TIME AT THE ETHNOGRAPHICAL HOUSE
IN DOMANJSEVCI. WHERE SHE LOVED T0 EXPLORE THE EXHIBITION
OF VARIOUS OBJECTS THAT WERE USED IN THE OLD DAYS.

 PANNA VERBRACHTE GANZ VIEL ZEIT BEIM HEIMATMUSEUM IN DOMANUSEVCI,
WO SIE MIT RIESIGER FREUDE DIE AUSSTELLUNG DER VERSCHIEDENEN
GEGENSTANDE BESICHTIGIE, DIE MAN FROHER BENUTZITE.




AS SOON AS WINTER ARRIVED AND EVERYTHING WAS COVERED g
IN A THICK BLANKET OF SNOW. PANNA NOTICED A SHIVERING
LITTLE TIT BIRD IN THE VINE-ARBOUR.



THE LITTLE GIRL RAN ANXIOUSLY BACK HOME TO HER
GRANDMOTHER AND ASKED HER T0 CROCHET A WARM
SCARF FOR THE LITTLE BIRD.




THE NEXT DAY. PANNA. WITH THAT COSY SCARF ALREADY IN TOW.
WENT T0 SEE THE BIRD. TUCKED IT IN AND FED IT WITH DELICIOUS
SUNFLOWER SEEDS.




AS SOON AS SPRING ARRIVED, THE LITTLE BIRD THANKED | ALS DER FRUHLING EINTRAF. BEDANKTE SICH DER KLEINE
PANNA FOR HER GOOD DEED WITH A BEAUTIFUL BIRD SONG. |" VOGEL FUR DIE GUTE TAT BEI PANNA MIT WUNDERSCHONEM
g ' IWITSCHERN.




